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ITONAMA 
 

Lengua aislada. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Bolivia: Depto. del Beni, provincias Itenéz y Mamoré, entre los ríos Machupo, hacia el oeste, y el  Bau-

res, hacia el este. El centro de la zona está en el río Itonama. Todos estos ríos son afluentes 

meridionales del Mamoré, al sur de Pto. Utzares y La Horquilla (pueblos de Magdalena, San Ra-

món, Huacaraje y otras localidades menores de la zona). Esta región corresponde hacia el oeste, a 

la provincia Iténez [municipios Magdalena y Baures], y hacia el este a la provincia Mamoré 

[municipios San Ramón y San Joaquín]. Díez Astete & Murillo (1998: 125-130) citan 37 

comunidades itonama, a las cuales deben sumarse unos 70 asentamientos de unidades 

domésticas; (1) Magdalena, (2) Chumano, (3) Nueva Calama, (4) La Caboya, (5) Macuyo, (6) 

Versalles, (7) Matagua, (8) Orobayaya, (9) Santa María, (10) Bella Vista, (11) California, (12) 

Puerto Chávez, (13) Bahía La Selva, (14) San Borja, (15) Nueva Brema, (16) La Piedritas, (17) 

Santo Corazón, (18) Porvenir, (19) La Cafacha, (20) Niruyo, (21) Nivayo, (22) Guabarana, (23) 

Aserradero San Antonio, (24) Canabasneca, (25) San Gregorio, (26) Florida, (27) Valle del 

Norte, (28) El Escondido de Río Blanco, (29) La Cruz, (30) Cafetal, (31) El Carmen de Río 

Blanco, (32) 1 de Enero, (33) 2 de Febrero, (34) 18 de Noviembre, (35) La Salud, (36) La Soga, 

(37) Huacaraje; 

 

NOMBRE(S):  

Itonama, Machoto, Saramo 
 

AUTODENOMINACIÓN: 

Itonama; sihni-padara ('nuestro idioma', Crevels 2003, 2012) 

 

NÚMERO DE HABLANTES:  

Crevels (2012: 235) reporta un total de dos hablantes ancianos, pese a que, según el Censo de 2001, 389 

personas sostenían hablar la lengua. Al grupo étnico itonama en conjunto, pertenecerían 5.090 personas 

(Díez Astete & Murillo 1998). Basándose en el Censo de 2001, Crevels (2012: 235) señala que 2.791 

personas se autoidentifican como itonama. Como se puede apreciar de estos datos, se da una presencia 

mayoritaria de monolingües castellanohablantes, superando el 97%, mientras solamente un 2,5% de ellos 

sería bilingüe castellano-itonama (Rodríguez Bazán 2000).  Riester (1976) daba la cifra de 4.500 - 5.000 

personas, y debe suponerse que se refiere al grupo étnico como tal y no al número de hablantes. Ethnologue 

(1988), por su parte, estima que 100 itonama son hablantes bilingües en español. Las cifras proporcionadas 

por Camp & Liccardi (1967), hablaban de 300 itonama entre monolingües y bilingües. Ethnologue (1992) 

estimaba, por su parte, que quedaban solamente algunos hablantes hacía unos 20 años. Según Diez Astete 

& Riester (1996), los itonama serían entre 2.000 y 2.500 personas asentadas en tres grandes y treinta 

pequeñas comunidades. 

 

 

 

 

Hacia el oriente y el sur, los itonama eran vecinos de los baure (tronco arawak). Hacia el norte, más allá de la 

orilla opuesta del Machupo, vivían los moré (familia chapakura), y hacia el sudoeste los kanichana (lengua aislada). 

Algo más al oeste, en la orilla occidental del Mamoré, empezaba el territorio de los kayuvava (lengua aislada).   

 

Díez Astete & Murillo (1998: 127) señalan que en muchas de las comunidades rurales, los itonama conviven con 

miembros de otros grupos étnicos como baure, mojeño [ambos de la familia lingüística arawak], movima [lengua 

aislada] y chiquitano [lengua aislada]. Los mismos autores se refieren también al número cada vez más escaso de 

la lengua itonama. 
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